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  چکیده
گـران برجسـتۀ    تبـار از پـژوهش   فلسـطینی  شاعر و ناقـد  )اکنون - 1946(عزالدین المناصره 

ادبیـات   درمـورد گیـري متفـاوتی    که موضـع  آید می  شمار ادبیات تطبیقی در جهان عرب به
ــی و ماه ــتطبیق ــی آن داردی ــت    ا. ت فرهنگ ــاهیم مرکزی ــرح مف ــا ط ــوزه، ب ــن ح و در ای

مریکایی زبان، شرط اختلاف زبانی در مطالعات مکتب فرانسـوي ادبیـات تطبیقـی،    ا   ـ اروپا
 ـ طـور  سـاز بـه   و ترجمۀ بیگانه ،آنگلوگرایی و فرانکوگرایی در  را امپریالیسـم زبـانی   هنقادان

بررسی  ،طور خاص به قیهاي ادبیات تطبی و پژوهش ،طور عام شدن ادبیات به جریان جهانی
تحلیلی، به معرفی و تحلیـل و  ــ  پژوهش حاضر با روش توصیفیدر رو،  ازاین. است کرده

و بـه   یـم توجـه دار هاي عزالدین مناصره در جریان سیاست زبانی استعمار  البته نقد دیدگاه
شکل نوینی از اسـتعمار در   و »انتقال فرهنگ«ابزار  رازبان مناصره . ایم این نتایج دست یافته

 ازسـوي  و فرانسـوي  ، تـرویج زبـان انگلیسـی   گـاه او ازنظر .کنـد  مـی  عنـوان دوران حاضر 
 هـا  یـافتن در آن »نفـوذ و اسـتیلا  « ۀمنزل بهسو،  ازیک کشورهاي جهان سومیدر  طلبان سلطه

و اسـت  موجـب افـزایش منـافع غـرب در کشـورها شـده        کـه  شکلی نرم و آرام اسـت  به
سـمت تضـعیف یـا     بـه هاي ملی و محلـی را در بلندمـدت    ها و زبان ، فرهنگدیگر سوياز

هـاي   برگردان آثار ادبی مطابق با ارزش ،گرایی ترجمه مناصره بومی. سوق داده استنابودي 
هـا و   چون رسـانه  ل ارتباطات و اطلاعات همیکارگیري وسا هب ،ایدئولوژیکی فرهنگ مقصد

 منزلـۀ  با کشورهاي اسلامی که زبان عربی در آن کشورها به را هاي سازنده و تعامل ،اینترنت
کارهایی براي حفظ و نشر زبان عربی و مقابله  گیرد ازجمله راه زبان دوم موردتوجه قرار می

  .شمرد با امپریالیسم زبانی برمی
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  مقدمه. 1
شـاخص اصـلی   » زبـان «اعتقاد بسیاري از اندیشـمندان   اي است که به د بر زبان به گونهتأکی

 ۀفکر و اندیش ـو ارتباط زبان با ذهن، روح، هویت زبانی، . است یدهی به فرهنگ مل هویت
بسیاري از جوامع استعمارگر را بر این واداشت که براي تسـخیر و    گویان زبان مادري سخن

  .ر تسخیر زبان و هویت زبانی تأکید کننداستعمار جوامع دیگر ب
 ـ   تسـلط فرهنگـی و    تاستعمارگران درطول زمان استعمارگري خود، بـا آگـاهی از اهمی

زبـان فرهنـگ، تفکـر،     ازطریـق اي غیرمحسـوس و نـامرئی    شـیوه  اند بـه  زبانی، کوشیده
اسـتعمار  ترتیـب مراحـل نفـوذ و      و آداب و سنن خود را انتقال داده و بدین ،اعتقادات

  ).163: 1385رضایی (خود را تکمیل و تقویت نمایند 

گیري  شکل بناي این جریان، در دهۀ نود رویکردي انتقادي شکل گرفت که سنگ درمقابل
 آن شد مدهايآ و پی انگلیسی زبان هاي برجستۀ انتقادي درخصوص موضوع گسترش دیدگاه

 ازجمله«بین،  در این اما، تبدیل گشت شناسی کاربردي حوزة زبان فکري در به اردوگاهی که

گسـترة   در یم ـمطالعات مه حوزة این موضوع به تا که سبب شده رویکردهاي انتقادي مطرح
 )linguistic imperialism( ”امپریالیسـم زبـانی  “دیـدگاه   شـود،  شناسـی کـاربردي تبـدیل    زبان
کتاب  انتشار با 1992سال در  است که) R. Phillipson( فیلیپسونروبرت  بریتانیایی شناس زبان

زاده و داوري  آقاگـل (» مطالعات زبـانی مطـرح شـد    حوزة در با همین عنوان برانگیزش بحث
 تجربه را شدن که جهانی دنیایی در زبان انگلیسی ، امپریالیسم»فیلیپسون«درنظرگاه ). 183: 1393

 و علم ،ش، سیاسترسانه، آموز حوزة در زبان انگلیسی کنندة گسترش فزایندة کند تداعی می

 ،»مرکـز «به  موسوم کشورهاي مند و هوشیارانۀ عمدتاً محصول سیاست زبانی هدف است که
دیگـر   در خود و استیلاي نفوذ با هدف گسترش ،بریتانیا و ایالات متحده طور خاص یعنی به
  :است ،»حاشیه« به زبان موسوم غیرانگلیسی جوامع یعنی ،جوامع

 و هوشـمندانۀ  مندانـه  هدف گسترش جهانی در گسترة و حاضر در دنیاي فیلیپسون باور به
منـافع   کننـدة  مرکز تأمین هاي کشورهاي گذاري و سیاست ها تلاش سایۀ زبان انگلیسی در

غرب  غالب و ایدئولوژیکی گفتمان ،اقتصادي فرهنگی، اجتماعی، هاي سیاسی، و خواسته
هـاي   به تضـعیف زبـان   نخست در گام سازي جهانی فرهنگ، گون درراستاي هم که است

و  انجامـد  و اجتمـاعی مـی   هاي فرهنگی و میراث هویت ملی نحوي به نیز و محلی و یلم
 ،دیگـر  و ازسـوي  زنـد  دامن مـی  ابعاد مختلف در کشورهاي حاشیه به وابستگی ،ازسویی

  .)184 - 183: همان(است  مرکز کنندة منافع کشورهاي تأمین
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دانشـوران و ناقـدان بسـیاري بـا انتشـار آثـار متعـدد         ،به اهمیـت ایـن موضـوع    باتوجه
و  ،مدهاي زبان انگلیسیآ شدن و زبان و با نگاهی خاص به جایگاه و پی درخصوص جهانی

 و انـد  داشـته  بـا زبـان اسـتعمار تأکیـد     مواجهه یتاهم برالبته در درجۀ دوم زبان فرانسوي، 
انـد تـا    دهکـر تلاش  ،حاکموضع  سیشنا سیبآضمن  زبان، این از مناسب گیري بهره منظور به

ازجملـه   ،خاورشناس معـروف  ،)2003 - 1935(ادوارد سعید  .دهند ارائه مناسب بردهایی راه
  .زبانی است که به نقد فرهنگی پرداخته است ناقدان عرب
غیرانسـانی از اعـراب را تثبیـت     مریکاي الکترونیکی و پسامدرن قرن بیستمی تصـاویر ا

ازدیـد سـعید،   . اعراب با اسرائیل تشـدید شـده اسـت     خاطر نبرد کرده و این گرایش به
بـر عمـد و    حد مبتنـی   چه تصاویري که غرب از شرق ارائه داده است مهم نیست که تا

  ).356: 1382پین (است   گر بوده همیشه بخشی از این گفتمان ویران ،نیت قبلی باشند

منزلۀ یک  شناسی به ورد با شرقمعتقد است که ادوارد سعید در برخ )M. Pin(مایکل پین 
  :خواهد که گفتمان نمی
کنـد، بلکـه    نشان دهد این بناي زبانی تا چه حد چهـرة واقعـی شـرق را تحریـف مـی      

اش      و ظرفیـت درونـی   ،انسـجام، انگیـزش    منزلۀ یک زبان با خواهد این ساخت را به می
: همـان (نمـایش بگـذارد    بازنمایی به اتکاي یک رابطۀ قدرت و استیلا بر شرق بـه   براي
355.(  

گـران   پژوهش دیگر از ،تبار فلسطینی شاعر و ناقد، عزالدین مناصرهبر ادوارد سعید،  افزون
سیاسی در حوزة ادبـی  ــ  و ازجمله منتقدان فرهنگیت تطبیقی در جهان عرب ابرجستۀ ادبی

و  ،طور عام ادبیات بهشدن  در جریان جهانی را امپریالیسم زبانی غرب نقادانهاست که با نگاهی 
 ناحیۀ در 1946 سال در مناصره. ه استبررسی کرد ،طور خاص ات تطبیقی بهیهاي ادب پژوهش

 ادامۀ براي الخلیل از فراگیري علوم اولیه در پس وا. آمد  دنیا به فلسطین الخلیل توابع از نعیم بنی

به خاك  او را اجازة بازگشتن زمان تاکنون آن یلی ازئاسرا گران اشغال اما ،رفت قاهره تحصیل به
 در قاهره را خود تحصیلات اولیۀ دانشگاهی مناصره). 213: 2006القیصري (اند  نداده وطنش

در  صوفیا در دانشگاهدکتري  و لیسانس فوق مرحلۀ در را خود و سپس تحصیلات رساند  پایان به
 در نقد معاصر و تطبیقی ادبیات استاد درجایگاهتاکنون  1995از سال  کرد و بلغارستان تکمیل

  .)14: 1987محیدلی (است  تدریس به اردن مشغول فیلادلفیاي دانشگاه
را بـه خـود    مناصـره  جـه تو امپریالیسم زبـانی غـرب کـه   برانگیز  هاي بحث یکی از جنبه

و فرانسـوي در   زبـان انگلیسـی  ) استیلاي فرهنگی(هاي هژمونیک  کرده است جنبهمعطوف 
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بنـدي   صـورت  را بخشـی از یـک    و حـوزة زبـانی  ا .اسـت  عربزمین ازجمله جهان  مشرق
رابطـۀ متقـابلی بـا    مریکـایی اسـت و   اـ  ت اروپایالشعاع مرکز تحت خواند که فرافرهنگی می

تصویري کـه از بومیـان در مطالعـات اسـتعمارگري      عموماً ،مناصرهعقیدة  به. دارد امپریالیسم
 ةشـد  هـاي تثبیـت   برسـاخت  و اسـت  محـروم  و ،افتاده، قدیمی تصویري عقب شود یارائه م

 رِدیگ  سوي که در درحالی رانده شده است، حاشیه به وشده  ها فاقد ارزش تلقی فرهنگی آن
و سـاختار سیاسـی بسـیار     ،نندگان مثـل زبـان، فرهنـگ   کهـاي اسـتعمار   این گفتمان ساخت

 یـابی  دست براي بومیان شوند و بنابراین پیشرفته، برتر، مدرن، متمدن، مردانه، و بالغ دیده می
  .درا بیاموزنو فرانسوي  انگلیسی زبان باید پیشرفت و عقلانیت به

زمان استعمارگري خود، بـا آگـاهی    یمناصره بر این باور است که استعمارگران هم درط
یـابی بـه    به همان میزان که سعی در گسترش سلطۀ نظامی و دسـت  ،ت تسلط زبانییاز اهم

اي غیرمحسـوس و   شـیوه  بـه اند  اند، کوشیده ها داشته این سرزمین  یلهاي م کشورها و ثروت
 و بـدین  دهندو آداب و سنن خود را نیز انتقال  ،اهر، اعتقادکزبان فرهنگ، تف ازطریقنامرئی 

در عصـر   ،چنـین  هـم . نـد ویران کننیز را منابع فرهنگی  ،بر غارت منابع طبیعی علاوه ،ترتیب 
براي کالاها و مصنوعات خود، بازاري براي عرضۀ فرهنـگ و  بر یافتن بازاري  علاوه ،حاضر

اي غیرانسانی در برخورد با فرهنـگ و زبـان    رویه ،ترتیب  کالاهاي زبانی خود بیابند و بدین
اي تـاریخی   پدیـده «تی فرهنگی و سیاسی و یشناسی را واقع مناصره شرق. گیرند  کار مقابل به

گاه که غـرب درصـدد آشـنایی بـا فرهنـگ شـرق        خواند و معتقد است آن می» تابع استعمار
چـون   توانست بذر استعمار نو را در آن بکارد، هـم  مثابۀ بازاري دید که می برآمد، شرق را به

هـاي   نقـش گفتمـان  بر ف لرو، مؤ ازاین .)17 - 15: 2005مناصره (اسرائیل در خاك فلسطین 
 ـ  گیـري  هاي زبانی و جهت دهی به سیاست استعماري در شکل در جهـان   دئولوژیکیهـاي ای

به گسترة وسـیع   باتوجه ،وا .ده استکرکید أت ،ویژه جوامع مستعمره ازجمله الجزایر عرب، به
ادبـی   و هویت فرهنگی در ي زبان استعمار و پیرو آن نقش ترجمهاثرگذارهاي جهان و  زبان

راه  داند کـه سـد   ات تطبیقی مییمتن مقصد، زبان را حامل مشکلات و موانعی در حوزة ادب
چه گذشـت،   به آن باتوجه. هاي امپریالیستی است از جریان دور  پژوهشی تطبیقی در بافتی به

  :هاست پژوهش حاضر نیز پاسخ به این پرسشاز هدف 
  به چه صورت است؟مناصره  جایگاه زبان در عرصۀ نقد فرهنگی ازنظرگاه. 1
  ست؟در عرصۀ امپریالیسم زبانی چیلدین مناصره زاع نقادانۀروش . 2
  دهد؟ کارهایی را براي مقابله با سیاست استعمار زبانی ارائه می مناصره چه راه. 3
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  پیشینۀ پژوهش .2
 1992را در سال  زبانی امپریالیسمکتاب  )امپریالیسم زبانی(ه یفیلیپسون مبدع این نظر روبرت

دلایـل   درخصـوص  انتقـادي  دیـدگاه  تریناثرگـذار و  تـرین  به برجسـته  تألیف کرد و در آن
حـوزة   بـه  موضوع این سبب شده است تا آن پرداخته و مدهايآ پی گسترش زبان انگلیسی و

البته فیلیپسون در نگـارش ایـن    ؛شود کاربردي تبدیل شناسی در گسترة زبان یمهم مطالعات
 المللـی صـلح   هاي بـین  پژوهش ۀهاي برجست هاز چهر )J. Galtung(کتاب از یوهان گالتونگ 

  .استر بوده ثمتأ
بـه  ) A Structural Theory of Imperialism 1971( نظریـۀ امپریالیسـم  گالتونـگ در کتـاب   

نظـامی، ارتبـاطی،    سیاسـی،  اقتصـادي،  هـاي  امپریالیسم یعنی ،تنیده درهم نوع امپریالیسم شش
 کـه  ،امپریالیسـم  از نوعی ۀمثاب بهرا  زبانی و امپریالیسما .قائل بوده است ،و اجتماعی ،فرهنگی

شـدة   جهانی دنیاي در که دکن می طرح است، داشته امپریالیسم نفوذ نوع شش همۀ در نحوي به
از . یافتـه اسـت   موضـوعیت  زبـان انگلیسـی   ازپیش درخصوص در سطحی کلان بیش امروز

در حوزة زبانی نوشته اسـت و بـه زبـان فارسـی      اي دیگر آثاري که با چنین رویکرد انتقادي
تـألیف  ) The Politics of Linguistics( شناسـی  هاي سیاسی زبـان  جنبهتوان به  ترجمه شده می

  .ترجمۀ اسماعیل فقیه اشاره کردو  )J.F. Newmeyer( فردریک جی نیومایر
نقد فرهنگـی در جهـان عـرب نگـاهی بیفکنـیم، نـام        شده دربارة نوشته ه به آثارچ چنان

 الثقافـۀ ( فرهنگ و امپریالیسمهاي  بکتا. در صدر ناقدان استعمار نو قرار دارد» ادوارد سعید«
ازجملـه آثـار ادوارد سـعید در ایـن      )1991 الإستشـراق ( شناسـی  شرقو  )1997 والإمبریالیۀ

هایی نیز در این زمینه در مجلات داخل کشور و جهان عرب چـاپ شـده    پژوهش. اند زمینه
 ـنظر« و )2013ن یحمادي و ناصرحس ـ( »ها نقد فرهنگی؛ مفهوم، روش و پژوهش«. است ۀ ی

هاست که هـردو مقالـه    دو نمونه از آن )2014 ۀبوحال( »نقد فرهنگی در گفتمان معاصر عربی
 زبـانی  سیاسـت  اتخاذ لزوم«. اند هکردبررسی  رامفهوم و معانی نقد فرهنگی و سیر تحول آن 

 ارچوب سیاستهچ سوي به«و ) 1387پور  احمدي(» زبان انگلیسی دربرابر گسترش مناسب

هـا و   شدن و گسترش زبـان انگلیسـی؛ ضـرورت    جهانی«و ) 1390پور  احمدي( »یمل یزبان
زاده و  آقاگـل ( »گیري از رویکرد انتقادي در مواجهه با زبـان انگلیسـی در ایـران    الزامات بهره

) 1385رضـایی  (» زدایـی  زایی و هویـت  هویت ۀزبان عرص«مقالۀ  ،چنین و هم )1393داوري 
بررسـی  شـدن   در جریان جهـانی  را امپریالیسم زبانی ها آن که نگارندگان اند ازجمله مقالاتی

  .اند هکرد
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  بحث. 3
  :معتقد است) Robert Hall(» رابرت هال«

بـرده    کـار  منظور ایجاد ارتبـاط بـه   انسانی و به   ۀزبان در خلأ وجود ندارد، زبان در جامع
بخشد و تنها علت  فایده میمعنی است که به زبان  .شود و بنابراین داراي معنی است می

اي که مردم از استعمال   سبب فایده سبب انتقال معنی و درنتیجه به اگر به. وجود آن است
اي مرکـب از    شد چنین دستگاه پیچیده کس حاضر نمی آورند نبود، هیچ می  دست زبان به

  ).131: 1363هال (  عادات صوتی را به بازي بگیرد

تنها وسیلۀ ارتباط است، بلکه ابزاري جهـت بیـان    زبان نه«: یدگو که مناصره می چنان یا آن
هـاي موجـود در    تفاوت )N. Chomsky(گفتۀ نوام چامسکی  جاکه به تاآن. اندیشۀ آدمی است

اگـر براسـاس همـین    ). 52: 2005مناصـره  (» سبب اختلافات نژادي و عرقی است ها به زبان
لت آن بنگریم، اگرچه تـوان وظـایف زبـان را    بخشی زبان و رسا  گفتۀ هال و مناصره به فایده

بخشـی و   ایم، اما باز هم با تکیه بر اهمیت معنـی  تقلیل داده» ارتباط«و » بخشی معنی«معنی  به
  :توان گفت ارتباط می

ر هستند، مـا  ثشود و جوامع انسانی فراوان و متک چون زبان در جامعۀ انسانی ساخته می
و  اي خـاص و تفکـر خـاص    جامعـه   هرکدام ثمـرة  ع و متکثري داریم کهوهاي متن زبان

نظیـر و واحـد باشـند؛ چراکـه      توانند بی هایی هستند که در نوع خود می نمایندة اندیشه
ها هسـتند   عرصه  هاي گوناگون در همۀ اندیشه  کنندة هاي مختلف تولید جوامع و فرهنگ

هـاي   فرهنـگ . باشـد  عتوانـد متنـو   بخشی زبان هم از همین دریچه است که می و معنی
. کننـد  هایشان هستند، تولید مـی  که حامل و حاصل اندیشه ،هاي متفاوتی را متفاوت زبان

 ،دیگـر  کالایی فرهنگی و ازطرف ،دهد، بنابراین ازطرفی هاي آنان را انتقال می زبان معنی
  ).164: 1385رضایی (شود  مادر محسوب می  فرهنگ  عنوان نمادي از استقلال به

گسـتران بـا آگـاهی از ایـن جنبـۀ زبـان        اسـتعمارگران و سـلطه   ،توان گفـت  بنابراین می
تنها عنصـر   منزلۀ ملتی که زبان را به. هاي فرودست دارند ترین تأکید را بر فروپاشی زبان بیش
فرهنگ دیگـري   ،بخش و حامل فرهنگ از دست بدهد، لاجرم با پذیرش زبان دیگري معنی

  .ذیرفتت دیگري را خواهد پیآن هو ازطریقو 
کـه زبـان ممکـن اسـت در مسـیر      کنـد   اشاره میگذر به مشکلاتی  رهمناصره نیز از این 

 کـه  ،تطبیقـی  فرانسويِ ادبیـات  در مکتب«: پیش آورد ،ات تطبیقییویژه ادب به ،مطالعات ادبی

دانـد، آشـنایی    ملل می و مرز ادبیات ادبی مللـ  قلمرو فرهنگی عنصر تعیین ترین مهم زبان را
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اما همین امـر بـا مشـکلاتی     ،رود می  شمار هاي تطبیقی به هاي مختلف اساس پژوهش با زبان
هـاي جهـان و    بـه گسـترة وسـیع زبـان     باتوجـه  ،وا). 71: 2005مناصـره  (» چند مواجه است

ادبـی مـتن مقصـد، زبـان را حامـل       و هویـت فرهنگـی   ي زبان و پیرو آن ترجمه دراثرگذار
  داند که سد راه پژوهشی تطبیقی در بافتی به تطبیقی میات یمشکلات و موانعی در حوزة ادب

در حوزة ادبیات تطبیقـی   شده مطرح و مشکلات زبانیا. هاي امپریالیستی است از جریان دور
  :شمرد گونه برمی این را

  
  مریکایی در زباناـ  اروپا یتمرکز 1.3

طـور خـاص در    هبر یک فصل که ب ت زبان سلطه امپریالیسمی است که مناصره افزونیمحور
به این مبحـث اختصـاص داده،    ساختارشکنانه گفتمان ازمنظرگاه تطبیقی؛ فرهنگی نقدکتاب 

ي اثرگـذار هاي دیگر نیز، از چگـونگی و میـزان    مقتضاي کلام، در فصل گونۀ پراکنده و به به
رانـدن زبـان و فرهنـگ     حاشـیه  اشاعۀ فرهنـگ غـرب و بـه    براي ابزاري منزلۀ زبان سلطه، به

مناصره معتقد است غرب برخـوردي دوگانـه بـا    . آورده است  میان هاي دیگر، سخن به ملت
  :شود مریکامحوري آن در حوزة زبان نیز مشاهده میاـ  زبان دارد و اروپا

رو و  هـاي زنـده و پـیش    شود؛ زبان مریکایی به دو گروه تقسیم میاـ  زبان از زاویۀ اروپا
نظـر از اهمیـت و میـزان     بنـدي صـرف   ایـن تقسـیم   البتـه  ؛مانـده  هاي مرده و عقب زبان

بـراي نمونـه، هرچنـد زبـان     . شـود  ها نوشـته مـی   اثرگذاري متونی است که به این زبان
اي است، اما ایـن بالنـدگی دربـارة شـعر معاصـر بریتانیـایی صـدق         انگلیسی زبان زنده

شـاعري   کند؛ زیرا شعر انگلیسی در عرصۀ جهانی اثرگذار نبـوده اسـت یـا اشـتهار     نمی
بـودن و پویـایی زبـان     سبب زنده در جهان عرب، به) S-J. Perse( چون سن ژان پرس هم

سـبب   فرانسوي که شاعر با آن آثارش را به رشتۀ تحریر درآورده است، نیست؛ بلکه بـه 
  ).72: همان(و ترجمۀ خوب و ارزندة آثار وي به زبان عربی است  یتاهم

جوامـع بشـري،    هاي مطرح و پراسـتعمال   با نگاهی به گسترة انتشار زبان ،مناصره سپس
 ه و نشـان داده کـرد بررسـی   راهاي مختلـف   روابط قدرت و رویارویی آن با زبان و فرهنگ

هـا   قـدرت  ،دیگـر  عبـارت  بـه . انـد  ها همیشه برخوردي دوگانه با زبان داشته که قدرت است
والاي «اصـطلاح   ردن زمینۀ رشد و بالندگی زبانِ بهو مهیاک ،سازي، گسترش با غنی ،سو ازیک
اي دیگر وراي  ها باشد، به سلطه پایگاه برتر و اندیشۀ سازندة آن دهندة ، زبانی که نشان»خود

ل نـامرئی و غیرمحسـوس اسـت، امـا     وکه در برخورد ا اي  سلطه ؛اند سلطۀ سیاسی اندیشیده
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و  نمایـد  مـی ن آن بسیار ناممکن و دشوار دار است که برافکند اي ژرف و دامنه دراصل سلطه
و  ،ها براي بقـا و مانـدگاري، نشـر    زبان« :شود اطلاق می» سلطۀ زبان حاکمیت«این سلطه به 

و اسـتعمار نـو در   ... دیگر در نـزاع هسـتند    تر و هژمونی و سلطه با یک مان بیشلیافتن متک
  ).54 - 53: همان(» ی ایفا کرده استمگسترش زبان انگلیسی نقش مه

  هاي مطرح جهانی گسترة زبان .1جدول 
Table: The Renge Of Global Outstanding Languages   

تعداد افرادي که این زبان   زبان
  )به میلیون(هاست؛  مادري آن

درصد در سال 
2000  

هایی که به  تعداد مکان
  کنند م میلاین زبان تک

  13  %14.5  874  چینی
  ـ  %6.1  366  هندي

  37  %5.7  341  انگلیسی
  20  %5.4  322  اسپانیایی
  14  %4  240  عربی
  ـ  ـ  207  بنگالی
  10  ـ  ـ  پرتغالی
  16  %2.8  167  روسی

  23  ـ  ـ  فرانسوي
  12  ـ  ـ  آلمانی
  10  ـ  ـ  ژاپنی

  9  ـ  ـ  اردوییـ  هندو
  

، زبـان چینـی زبـان    2000که مناصره ارائه داده اسـت، در سـال    1طبق آمار جدول 
و  اسـت  ، در صـدر جـدول قـرار گرفتـه    نظـر میلیون نفر است که از ایـن   874مادري 

و سپس عربی جایگاه دوم تا پنجم را بـه   ،هندي، انگلیسی، اسپانیایی هاي زبان ازآن پس
هـا در   هایی است که زبان انگر تعداد مک در ستون آخر، که بیان. اند خود اختصاص داده

منطقـه، زبـان    37شوند، زبان انگلیسی با اختصاص  زبان دوم استعمال می منزلۀ جا به آن
منطقه در جایگاه  14و عربی  ،منطقه 16منطقه، روسی  20منطقه، اسپانیایی  23فرانسوي 

  .اول تا پنجم قرار دارند
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تعـداد بسـیاري اسـت، امـا      طورکه مشهود است، زبان چینی هرچند زبان مـادري  همان
این در حالی است . نتوانسته است خارج از مرزهاي چین حرفی براي گفتن داشته باشد

المللی را از طرق مختلـف ازجملـه اینترنـت     که زبان انگلیسی و فرانسوي مرزهاي بین
  ).54: همان(اند  درنوردیده

ابعاد مثبـت آن را نیـز در نظـر     البته مناصره نگاه کاملاً منفی به زبان انگلیسی ندارد، بلکه
  :گوید دارد و می

آشنایی با زبان انگلیسی جهـت دادوسـتد علـوم و تکنولـوژي در جامعـه مفیـد و البتـه        
گستران بر سرکوب هویت  هاي سلطه چه محل اشکال است تلاش ضروري است، اما آن

مؤسسـات مـرتبط   ها و  مریکایی به یاري بنگاهاـ  ها و فرهنگ اروپا و تزریق اندیشه یمل
شـناختن اسـرائیل کـه     رسـمیت  چون پذیرش و به هایی هم با توسعۀ زبانی است؛ اندیشه

  ).62: همان(مریکامآبی است امباحث فرانکوفونی و  ۀمقولۀ اساسی و مهم در مجموع

 بخـش  انگلیسـی  بـا یـادگیري زبـان   « )linguistic relativism(نسبیت زبـانی   برپایۀ نظریۀ

 ،یابد که این خود ابعاد مثبتـی  در سطح دنیا اشاعه می مریکاییاـ  نگلیسیفرهنگ ا از عظیمی
آمـوزان   و تبعات منفی نظیر ازخودبیگانگی زبـان  ،چون افزایش بیداري و هوش فرهنگی هم

آمـوزي دو رویکـرد دارد؛ رویکـرد     توان گفت زبان رو، می ازاین). 287: 1394قهاري (» دارد
براي  نیازي پیش جهانی یک زبان درجایگاه انگلیسی زبان. اول، رویکردي مثبت به زبان است

 به ورود یا ،و اقتصادي اجتماعی جهانی، تعاملات به بازار کار شرکت در محافل علمی، ورود

 و سیاسی ،اجتماعی امور اقتصادي، از انجام بسیاري و ،هاي معتبر کشورهاي مختلف دانشگاه

زبـان   آمـوزش  ؛بـه زبـان دارد   آینـد  خوشاما رویکرد دوم، نگاهی منفی و نا ،است المللی بین
هـاي   قـدرت  ،بـر همـین اسـاس   . زبانی قلمداد شود از واقعیت امپریالیسم اي هتواند وجه می

پوشش قرار  هاي مرتبط با توسعۀ زبانی را تحت مؤسسات و سازمان نجها  طلب تمامی سلطه
خـود سـود     ۀهـاي جامع ـ  تـوان و پتانسـیل   همـۀ   از  سازي این زبـان  فربه منظور بهو  اند ادهد

 )عد منفی آموزش زبان انگلیسـی ب(سمت این رویکرد  بهتر  جویند که دیدگاه مناصره بیش می
  .گرایش دارد

است که مناصـره   اي ن انگلیسی، زبان فرانسوي دیگر هژمونی زبانیدرکنار امپریالیسم زبا
فرهنـگ    زمـان و بـا تحمیـل    یگوید که درط ـ از غنا و استیلاي آن در جهان عرب سخن می

ازراه  ،ترتیـب   بـدین  ؛داشته اسـت زبان  سعی در فرسایش زبانی و فرهنگی کشورهاي عرب
شناسـان   معنـایی کـه روان   نه بـه ، پریشی بانزدایی و ز زبانی و فرهنگی به جریان هویت  انقیاد
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را به ضعف و استیصال سوق  ،زبان مادري، شتاب بخشیده است و زبان مقابل ،اند برده  کار به
  .داده است

 حاشـیه  و اسـتعمار نظـامی موجبـات تخریـب و بـه      ،بر استیلا، تجاوز فرانسویان علاوه«
چـون   هـم  ،زبـان  برخی از کشورهاي عـرب عنوان زبان مادري را در  شدن زبان عربی به رانده 

  ).62: 2005مناصره ( »فراهم ساختند ،و لبنان ،الجزایر، مغرب، تونس
 /مغلوب یـا فرادسـت   /غالب(بودن را نیز در عرصۀ زبان  گذر، رویکرد دوقطبی از این ره

دن زبـان  کـر  بـر مسـلول و معلـول    سویه مبتنـی  جریانی یک. توان مشاهده کرد می) فرودست
پوشـی آن   و پـرده  ،کـردن  انکـار، فرامـوش   ازطریقزبان دراقلیت یا فرودست،  منزلۀ به ،عربی

را غـارت و   زمانی فرانسویان با قدرت نظـامی کشـورهاي جهـان سـوم    . توسط زبان سلطه
دن فرهنـگ و زبـان والا سـعی در    کـر  و اکنون از دریچـۀ زبـان و بـا تحمیـل     چپاول کردند

 پریشـی  زدایـی و زبـان   انداختن جریان هویـت  راه و بهها  تفرسایش زبانی و فرهنگی این مل
  :اند دهکر

صـورت   دفاع انفعالی بـه  ،سو تازد و دراین و استعمار می ،استیلا، قدرت، تجاوز ،سو ازآن
سـخنی بـاقی    گـو و هـم  و چنین وضعی دیگر مجالی براي گفت. کند فلج ذهنی بروز می

هـا غالبـاً جـز     کـه از آن  هاي محلی است ندهرچه هست تخریب صدف تم. گذارد نمی
  ).16: 1381شایگان (فولکلور چیزي باقی نمانده است   ۀپوست

هاي بومی غیرعربی در برخی از جوامع عربـی از دیگـر    برده، زبان بر دو جریان نام افزون
  :شمارد برمیها را در حوزة زبانی  که مناصره آن اند مشکلاتی

ر زبان عربی و دختر زبـان آرامـی کنعـانی    که این زبان خواه زبان سریانی؛ باوجودآن. 1
هـاي جهـان عـرب تـدریس      هاي زبـان و ادبیـات دانشـگاه    رود، اما در گروه می  شمار به

هـا و مراکـز آموزشـی زبـان      این در حالی است که زبـان عبـري در دانشـگاه   . شود نمی
  .واحدهاي درسی است ءجزموردتوجه و 

زبان محلـی و   نمودن جهت رسمیفریقا اشمال  بومیان جنبشزبان آمازیگی؛ . 2
دیگر مشکلی است که در حوزة زبانی در  ،جاي زبان عربی به یعنی آمازیگی ،بومی

تـر   ی یا زبان بربري یک زبان اسـت کـه بـیش   گآمازی. تأمل است این کشورها قابل
تـر در لیبـی و    و بـه مقـدار کـم    ،ویژه مراکش و الجزایر به ،فریقاا ةدرمیان مردم قار

ــ   فریقـا اریشـۀ   زبـان  این ریشۀ .ور دارد مالی و چند کشور دیگر گویشتونس و 
  .است آسیایی
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ر از زبان آرامی کنعـانی و زبـان عربـی اسـت و     ثزبان عبري؛ زبان عبري متأ. 3
نفوذ واژگان عربـی بـه    اما مشکلْ، گرفته است ـ  عربی ـصدها واژه را از این زبان  
ان دانشـور افراطی برخی از  هاست توجچه محل اشکال  زبان عبري نیست، بلکه آن

چـون   هایی هم ها این زبان را بر زبان آن. زبان به این زبان است و اندیشمندان عرب
ترین اشتراکات را با زبـان عربـی دارنـد، تـرجیح      که بیش ،آرامی کنعانی و سریانی

هـا و مراکـز آموزشـی تـدریس      دهند و زبان اسرائیلی را سـتوده و در دانشـگاه   می
با غصب زمین فلسطینیان و مهاجرت ساکنان آن  1948این مشکل از سال . کنند می

مرز و بوم و اشغال آن توسط یهودیان شکل گرفت و اسـتعمار زمـین بـه اسـتعمار     
مناصـره  (زبانی کشیده شد و زبان عبري به زبان ایدئولوژي اشغالی تبـدیل گشـت   

2005 :61- 62.(  

تر  ی یا زبان بربري یک زبان است که بیشگآمازی که ددر توضیح زبان آمازیگی باید افزو
تر در لیبی و تونس و مـالی   و به مقدار کم ،ویژه مراکش و الجزایر به ،فریقاا ةدرمیان مردم قار

ي ملـی کـه قـدرت    در جبهـۀ آزا ی ـپس از استقلال الجزا .ور دارد و چند کشور دیگر گویش
ور کـار قـرار داد و زبـان آمـازیگی را     زبان را در دسـت » تعریب«سیاسی را در دست داشت 

این امر در حالی اتفاق افتـاد کـه درقبـال تهدیـد     . رسمیت نشناخت بهیک زبان ملی  منزلۀ به
زبـان علـم و    منزلـۀ  بلکه بـه  ،اعمال نشد  جدي و قانونی یاقدام ،یعنی زبان فرانسوي ،اصلی

جنبشـی در   .شـد ن منجـر  زبانـا  ن پذیرفته شد و این امر درنهایت به تظاهرات آمـازیگی دتم
جاي زبان تحمیلی  ی و بومی بهلهاي مح راه افتاد تا زبان مادري طوارق و زبان به فریقااشمال 

  :عربی در این کشورها رسمی شود

زبان آمـازیگی  . شناختن زبان آمازیگی در قانون اساسی ممانعت شده است رسمیت از به
در مادة سوم قانون اساسی آمده است که زبان . شناخته نشد تدر قانون اساسی به رسمی

در ... ی رسـمیت نـدارد   لعنوان زبان م ی و رسمی است و زبان آمازیگی بهلعربی زبان م
داشت   دنبال مشروعیت زبان آمازیگی واکنش سختی را ازجانب قبایل به عدم 1980سال 

شناختن زبان  رسمیت ها به که درنهایت به تظاهرات ضدحکومتی مبدل شد و خواستۀ آن
  .)23 - 21: تا مناصره بی(آمازیگی بود 

نه ملت الجزایر و المغـرب و نـه     وران آمازیگی مشکل گویش ،گوید می مناصرهکه  چنان
شـناختن زبـان    رسمیت ها نیز در آن جنبش به دین اسلام، بلکه نظام حاکمه است و مطالبۀ آن

  :آمازیگی بود
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بـودن   به اسلام و آمازیگی یا عـرب  ،بودن سپس به الجزایري لیک الجزایري در وهلۀ او
هـا و   هـا بـا الجزایـري    آمـازیگی . کند و این تصویر واقعی موجود است خود افتخار می

ها بـا ایـدئولوژي    هاي عرب اختلافی ندارند، بلکه مشکل آن وطن و هم ،ها، اسلام مغربی
شناسـند   رسـمیت نمـی   ملـی بـه   عنـوان زبـان   نظام مستبدي است که زبان آمازیگی را به

  .)23: همان(

 چنـدزبانی  ماهیت و چیستی مغرب؛ و الجزایر در آمازیگی زبان لۀئمسدر کتاب  مناصره
هاي مختلـف   تفصیل دربارة زبان و فرهنگ آمازیگی در الجزایر و مغرب، انواع نثر و سبک به

هـا و آثارشـان و ذکـر     ی برخـی از آن ف ـو معر ،زبـان  شعري نویسندگان و شاعران آمـازیگی 
 ،فؤلم. گوید آشنایی مخاطبان با زبان و کتابت آمازیگی سخن می منظور بههاي شعري  نمونه

هـا و   ها ساکنان الجزایر و المغرب هستند و با عـرب  شود که آمازیگی که یادآور می ضمن آن
شـوند،   تهدید سیاسی محسوب نمـی  بنابراینمشترکی دارند،  نها تاریخ و تمد ر قومیتگید

هـا   دیگر عامل تقویـت زبـان فرانسـوي در ایـن سـرزمین      با یک را ها اختلاف و درگیري آن
حل را در تشکیل حکـومتی دموکراسـی سوسیالیسـتی     راه» علال الأزهر«از  نقل و بها. داند می
  :داند که برمبناي مساوات و برابري باشد می

هژمـونی  ] تقویـت [بلکه ابزاري جهـت   ،ی نیستلت مهمواره عامل وحد] عربی[زبان 
و دین مشـترك یـک    ،صدا با نژاد، فرهنگ دست و هم ی یکتمل. ... زبان فرانسوي است

نظـام دموکراسـی    ازطریـق هـا تنهـا    نمـودن مشـکل اقلیـت    کـن  ریشـه . ... افسانه اسـت 
  .)122: همان(باشد، است  لتسوسیالیستی که حامی حقوق م

و فرانسـوي   آمـوزش زبـان انگلیسـی    ازطریـق زدایی  فرهنگ منظور بهمناصره  ،چنین هم
ل ارتبـاط جمعـی،   یمتولیان امـر آمـوزش و اطلاعـات و ارتباطـات بایـد وسـا       که افزاید می

آمـوزش و تـرویج زبـان عربـی      بـراي ابـزاري   مثابـۀ  و مخصوصاً اینترنـت را بـه   ،تلویزیون
زبان  منزلۀ کشورهایی که زبان عربی بههاي لغت را در  و تدوین و نشر فرهنگا. گیرند  کار به

شود، ابزار نفوذ و  ها با الفباي عربی کتابت می یا زبان نگارش آن ،دوم و مستعمل کاربرد دارد
  :کند مقابله با امپریالیسم انگلیسی و فرانسوي معرفی می برايکاري  راه

زبـان دوم در  عنـوان   ی و نشر زبـان عربـی بـه   فاستفاده از کامپیوتر و اینترنت جهت معر
ویژه منـاطقی کـه اسـلام و فرهنـگ      گویند، به کشورهایی که به زبان غیرعربی سخن می

هـایی   لغـت  چـون فرهنـگ   هـم . ... جا راه یافته است، مفید و کارسـاز اسـت   عربی به آن
هـا   هایی که دربارة تاریخ این زبان قمري، کتاب ـ و عربی ،هوسهـ  فارسی، عربی   ـ عربی
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هاي ترکـی و   چون زبان هم ،اي اسلامی در آسیاي میانه نوشته شده استه یا دربارة زبان
ضروري است که بـار دیگـر    ،چنین هم. آذربایجانی که به الفباي عربی تألیف یافته است

کـه   چنـان  هم. ترکیه را به دایرة الفباي عربی بازگردانیم و دامن حروف لاتینی را برچینیم
و  ،چون ایران، اندونزي، مـالزي، پاکسـتان   رهایی همنماید که زبان عربی با کشو لازم می

و کشورهاي آسیاي میانه که با فرهنگ عربی آشنایی دارند پیوند داشته باشـد   ،بنگلادش
  ).57 - 55: 2005مناصره (

  
  شرط اختلاف زبانی 2.3

کند کـه   اف امپریالیستی اروپاییان قلمداد میاهد برد یشرا افزار پ یشرط اختلاف زبان مناصره
  :گیرند می  کار بهآن را مند  آگاهانه و سامانطور  بههاي قدرت سیاسی  در کشاکش

شـوند، ماننـد اثـري کـه توسـط یـک        هایی که به یک زبان مشترك نوشـته مـی   تاادبی
 الاصـل نوشـته شـده، در    زبان نوشته شده با یک اثر که توسط یـک فرانسـوي   فرانسوي

. دیگـر متفـاوت باشـند    گیرند، هرچند دو اثر با یک هاي تطبیقی قرار نمی حیطۀ پژوهش
ــه ــوي ادب   ب ــب فرانس ــانی در مکت ــرط اخــتلاف زب ــع، ش ــواق ــت ی ــی درجه ات تطبیق
 ـپیرامـون م   گرفتن کشورهاي فرودست و تابع است، نه پژوهش خدمت به هـایی کـه    تل

  ).69: همان(دیگر تفاوت دارند  ذاتاً با یک

و  )اسـپانیایی  و ،ایتالیایی ،هلنديفرانسوي، انگلیسی، (هاي اروپایی  ت ادبیاتمرکزی
زمـین   ات مشـرق یبر ادب» اثرپذیر منفی«ها و  اتیبر این ادب» اثرگذار مثبت«اطلاق عنوان 

 -67: همان( گذارد ها بر مدعاي خویش تأکید می آن هاي است که مناصره با استناد ب ادله
69.(  

هـاي   گران فرانسوي شرط اختلاف زبانی را اساس پـژوهش  دانیم، تطبیق میطورکه  همان
هـاي متفـاوت    تیولو با فرهنگ و ملرا  و بررسی دو اثر ادبی با زبان مشترك اند خود دانسته

ي و اثرگذار، ادبیات تطبیقی به چگونگی و ماهیت فرانسه براساس مکتب. شمارند مردود می
سنجش  ۀلازم. هاي مختلف التفات دارد ها و زبان تلادبی م بین نویسندگان و آثاررپذیري ثا

. سـت و اخـتلاف زبـانی ا   هـا  تـاریخی میـان آن   ۀهاي مختلف اثبات نوعی رابط تلادبیات م
مثلاً ادبیـات مغربـی بـه زبـان فرانسـه و       ،از بررسی آن دسته از آثار با زبان مشترك بنابراین

» آیو شورل«چون  اي هم عده درمقابل، .ورزند اجتناب می ،ات فرانسوي به زبان فرانسويیادب
  :معتقدند
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و ارجاعات فرهنگی همگی علائمی هستند که  ،هاي لغوي، ساختارهاي جملات تفاوت
عنـوان   توانند براي خوانندگان بـه  اند می دهند متونی که به یک زبان نوشته شده نشان می

مطالعـۀ   ،بنابراین. ظر گرفته شوندت فرهنگی مشخص در ننیک س متون بیگانۀ دخیل در
شـورل  (گـر باشـد    ف کاري تطبیـق یوظا ءجزدرستی  تواند به می» آوایی - x«یک گسترة 

1389 :45(.  

. زبـان  ملیت و فرهنگ است و نه صـرفاً  معیار انتخاب دست، انی از ایندانشورازنظرگاه 
تطبیقی دو اثـر ادبـی یکـی از انگلسـتان و      ۀیی مطالعامریکاگران مکتب  ازنظر پژوهش ،مثلاً

یی مربـوط بـه بعـد از    امریکـا که آن اثـر ادبـی    آن شرط به ،پذیر است امکان امریکادیگري از 
 ـ لادبیات م امریکاکه  زمانییعنی  ؛باشد امریکااستقلال ادبی  ادبیـات   .تی خاص خـود را یاف

ی مستقلی لتوان آن را ادبیات م میاي از ادبیات انگلیس بود و ن از استقلال شاخه پیش امریکا
  .محسوب کرد

، بررسی تطبیقی آثار نویسندگان با فرهنگ و سنن گوناگون که افکـار خـود را   باره دراین
و  اسـت  هدهاي زبانی مطرح ش کنند از مسائلی است که در حوزة گستره به یک زبان بیان می

رو، ایـن پرسـش مطـرح     ازاین. شدید مواجه شده است ياهالبته با مباحثات پیچیده و انتقاد
  لویت را به جامعۀ زبانی بدهد یا به جامعۀ فرهنگی؟وا دگر بای آیا تطبیق که شود می

دهـد، فعالیـت آن دسـته از     لویـت را بـه جامعـۀ فرهنگـی مـی     وکـه ا  مناصـره ضـمن آن  
شـمرند در   هـاي تطبیقـی برمـی    گران را که اختلاف زبانی را شرط اساسی پـژوهش  پژوهش
  :داند امپریالیسم فرهنگی غرب میخدمت 

انـد پایـه و اسـاس مطالعـات      مکتب فرانسوي آثاري را که به زبان فرانسوي نوشته شده
 و ،ایتالیایی ،هلندي، انگلیسیهاي  هاي اروپایی که به زبان اتیداند و سایر ادب تطبیقی می

دهنـدة دو   ادامـه که زبان کشورهاي پیشـرفته اسـت،    سبب آن اند، به شده  نوشته اسپانیایی
تـوان چنـین گفـت     مـی  ،رو ازاین. خواند یی ادبیات تطبیقی میامریکامکتب فرانسوي و 

 ـگـرا و ضـعیفی دار   مانـدة صـنعتی ادبیـات واپـس     ها، کشـورهاي عقـب   زعم آن به د و ن
مند و جهانی دارند که درخور مطالعه و بررسی  کشورهاي پیشرفتۀ صنعتی ادبیات ارزش

  ).68 - 67: 2005مناصره (هستند 

زمین است که نگاهی  البته اگر نخواهیم بگوییم این سخنان ازجانب فردي از دیار مشرق
اسـتاد ادبیـات تطبیقـی و همگـانی در     کـه  » شـورل «به غرب دارد،  آیند خوشبیش و کم نا
 اي هـاي زبـانی   ظهـور خـانواده   ،نیـز  ادبیات تطبیقیتر در کتاب  است، پیش نبدانشگاه سور
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هـاي اسـتعمارگرایانۀ    طلبـی و سیاسـت   و انگلیسـی را دسـتاورد قـدرت   چون فرانسوي  هم
وجودآمـده   توانـد از مسـائل بـه    نمـی  ”آوایی - x“هاي  تشکیل گستره«: کند قی میلاروپاییان ت

هاي اروپایی در عصر رنسانس و نیـز   هاي توسعه و گسترش استعمار دولت خاطر سیاست به
: 1389شـورل  (» طلبـی مجـزا باشـد    استعمارزدایی و استقلالهاي  بودن نهضت خاطر درپی به

46.(  
کـه آثـار    بـر ایـن   چـون شـورل مبنـی    گرانـی هـم   در تأیید سخن پژوهش ،مناصره سپس

هـایی بـراي    اخـتلاف فرهنگـی گسـتره    نظرازهاي مختلف  تیمل به زبان مشترك شده نوشته
کند که میان آثـار   کند و بیان می میگران هستند، به ادبیات الجزایري و فرانسوي اشاره  تطبیق

ات فرانسـوي تمـایز وجـود دارد و در    ی ـو ادب اند الجزایري که به زبان فرانسوي نگاشته شده
  :کند عا به دو نکته اشاره میدتوضیح این ا

غربیـان نیـز ایـن امـر را     . ات الجزایر تصویري منفـی و سـتیهنده دارد  یفرانسه در ادب. 1
هـاي تطبیقـی قـرار     ین زمره از تحقیقات را در گسـترة پـژوهش  دستاویزي قرار داده تا ا

به فرانسه را مخالف با اهـداف انسـانی ادبیـات     انه نسبتنندهند؛ زیرا این سناریوي بدبی
سـتیزانه در آثـار    ت دشـمن یاما باید در نظر داشت که بررسی وضع ،شمرند تطبیقی برمی

بات میـان دو کشـور را   چـه مناس ـ  ت مختلف یک بحث است و بررسـی آن لادبی دو م
  مدهاي این ستیز نیـز بحـث دیگـري   آ الشعاع قرار داده و علت و چرایی و البته پی تحت

تصویر بدبینانه و حـس  . گیریم ادبیات معاصر فلسطینی را در نظر می ،براي نمونه. ستا
و  ،کند انسانی، برپایـۀ عـدالت   دشمنی که ادیب فلسطینی در اثر خود به مخاطب القا می

اي است که سرزمین و اموال مردمان آن را بـه   ته مشروع است؛ زیرا یهود همان بیگانهالب
یـافتن فلسـطینیان بـه     رو، زوال اسرائیل مصادف است بـا دسـت   ازاین. است  تاراج برده

  ).72: 2005مناصره (هاست  چه حق آن آن

. کنـد  الجزایري نیز صدق میستیزانۀ ادیبان  کرد دربارة آثار فرانسويبیان مثالی که مناصره 
فرانسویان ضمن اشغال سرزمین الجزایر سیاستی را پیش گرفتند . افتد اتفاق نمی دشمنی در خلأ
گرایان  ملی ،درمقابل. استوار بود» زبان عربی«و نفی  ،»دین«، طرد »باوري غرب«که بر اندیشۀ 

نکـوهش   ،»تعریـب «، »سـازي  بـومی «هاي خویش بـه   گرفتن داشته بازپس منظور بهالجزایري 
 ،بنـابراین . ها همت گماشـتند  انعکاس تصویر واقعی فرانسویان و اهداف آن و ،»زدگی غرب«

هنگام مطالعه و بررسی تطبیقی دو اثر به زبان فرانسوي و البته یکی تألیف نویسندة الجزایري و 
سـتیز   که درپـس  را اي ف فرانسوي باید جریان سیاسی و ایدئولوژيلدیگري نوشتۀ یک مؤ
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تنها با اهـداف بشردوسـتانۀ    شود در نظر گرفت که در آن صورت نه موجود در آثار دیده می
گر در یافتن حقیقت و عرضـۀ   گشاي تطبیق تواند راه ات تطبیقی در تغایر نیست، بلکه مییادب

  .ت به جهان باشدلهاي فرهنگی یک م سرگذشت و ارزش و وخو تصویر واقعی از خلق
اگـر محتـوا و   . ن با دو مقوله مواجه هستیم؛ محتواي متن و زبان متنیک مت درمقابلما 

در آن صورت سخن افرادي که معتقـد هسـتند بررسـی رمـان      ،زبان متن را یکی بدانیم
فرانسوي که به زبان فرانسوي است با رمان الجزایري که به زبان فرانسوي ترجمه شـده  

امـا پرسـش    ،نماید گیرد، صحیح میهاي تطبیقی قرار ب تواند در حوزة پژوهش است نمی
جاست که آیا محتواي یک متن ادبی با ساختار زبـانی آن یکـی اسـت؟ آیـا روح و      این

تواند فرانسوي باشد؟ پاسخ به این پرسش منفی است؛ زیرا  سیاق یک متن الجزایري می
ستیزانه اسـت و   طورکه گفته شد، تصویر فرانسه در دید یک ادیب الجزایري دشمن همان

یـک مـتن را کـه ادیـب     . الاصل به فرانسه کاملاً مغایرت دارد ین با نگاه یک فرانسويا
گیـریم؛   الجزایري به زبان فرانسوي در مخالفت با فرانسویان نوشـته اسـت در نظـر مـی    

محتـوا  . آیـد  صورت، اگر محتوا و زبان اثر را یکی بدانیم، تغایر و تضاد پیش مـی  دراین
به فرانسویان را القا  ستیزانۀ ادیبان الجزایري نسبت ه و دشمنهاي بدبینان تراوشات اندیشه

توان گفت متن  لذا می. دهد کند و زبان هم تبعیت و یگانگی با فرانسویان را نشان می می
البتـه رود را از فعـل و    اسـت و  ”سـطح رود “منزلـۀ   و زبان فرانسـوي بـه   ”رود“منزلۀ  به

رو، با چنین نگرشی  ازاین. واحد هم نیستند ءانفعالات سطح جدایی نیست، اما یک شی
  ).73: همان(توان انکار کرد  ت را نمییرابطۀ تأثیرپذیري و تأثیرگذاري دو مل

کیشان  تلاش و هدف مناصره در آوردن چنین مثالی آن است که بر مدعاي خویش و هم
هاي تطبیقی  پژوهشتوانند در گسترة  که دو اثر با زبان مشترك می بر این مبنیتأکید کند، خود 

هاي فرهنگی مطرح با  که متون موردمطالعه ازنظر مضمون و ارزش آن شرط البته به ؛قرار بگیرند
که زبان نوشتاري با محتواي  ازدیگرسوي، باید پذیرفت درصورتی. دیگر در اختلاف باشند یک

کـه بـا   ) نسويفرا(اما زبانی  ،شود سو باشد، سیاق و پیوند محکمی در متن برقرار می متن هم
  .نماید ت باشد، متن با زبان همواره نامتجانس و غریب مییدر ضد) الجزایري(محتواي متن 

  
  ترجمه 3.3

ترجمـه  «. است »دیگري«قلمرو  به ورود و ادبیات یک مرز از عبور براي ابزار نخستین ترجمه
 دارد و نقـش  ملل میان هاي انتقال و نقل در و نیز ملل ادبیات روابط گیري و جهت پیدایش در
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 تأثیرگـذاري  جایگاه ملل است ادبیات با مرتبط هاي از حوزه که یکی ی در ادبیات تطبیقیتح

 توانـد  مـی » دیگـري «و ادبیـات   ،فرهنـگ  به زبان، ورود). 1: 1390محمدي و امامی (» دارد

 و ترجمه اهمیت رو، ازاین. باشد داشته راه هم به ،مقصد براي ادبیات ویژه به ،مدهاي فراوانیآ پی
از مسـائل و مبـاحثی    ملـل  روابط فرهنگ و ادبیات گیري جهت و در پیدایش نقش مترجمان
 و محل بحث و مناقشـه بـوده   اند ان همواره به آن توجه داشتهدانشورگران و  است که تطبیق

  :دارد مناصره اذعان می .است
 ولی ،است زبان خارجی چند با آشنایی تطبیقی ادبیات قلمروِ به واردشدن شرایط از یکی

هاي  است؛ مخصوصاً خانواده ناممکن کاري زبان اصلی به جهان ادبی وعخواندن آثار متن
. کنـد  گـر دشـوار مـی    شوند کـار را بـر پـژوهش    م میلزبانی که در مناطق دوردست تک

نهایتاً مجبور است کـه بـه ترجمـه اعتمـاد و      ،چه بخواهد چه نخواهد، محقق ،رو ازاین
ان و ادیبانی که با زبان و ادبیات آن مـرز و بـوم آشـنایی دارنـد     صاز متخص تکیه کند و

  ).72: 2005مناصره (یاري بجوید 

ابزاري است که اندیشه و فرهنگ ملتی   افزاید ترجمه که می ضمن آن ،واقع، مناصره به
 در زبان و فرهنگ مقصد مثبت یا منفـی و را ها  دهد، تأثیر آن ت دیگر انتقال میلرا به م

انتقال فرهنگی صاحب نقش  و  خواند و مترجمان را نیز در این نقل اثرگذار یا فاقد اثر می
  :داند می

هایی را که با نظام ایـدئولوژیکی فرهنگـی وي متناسـب اسـت،      اندیشه] مترجم[واسطه 
خواه متـرجم   سبب ایدئولوژي سیاسی حاکم و خواه ایدئولوژي که مطلوب و دل خواه به

فکار و آرایی که با ادبیات ملی و بـومی یـا حتـی باورهـاي شخصـی      چنین ا است، هم
  ).84: همان(کند  ات مقصد منتقل مییمترجم سازگار است، به زبان و ادب

هـایی ازسـوي متـرجم اسـت؛      انتخـاب  مسـتلزم  این امري گریزناپذیر است که ترجمـه 
سـبک   علاقـه،  براساس بدین معنا که مترجمان. هم اجتماعی اند و هایی که هم زبانی انتخاب

 احسـاس  ،اجتماعی روزگارـ  سیاسی وضعیت ۀتأثیر ناخودآگاهان ضرورت جامعه، شخصی،

زنند و  می ترجمه دست به شاعر یا یک نویسنده نگاه و به فکر نزدیکی یا احساس ،فردي نیاز
مطابقت میان متن مبدأ و مـتن مقصـد و حـذف مقصـود و      عدم«گذر ممکن است  از این ره
اي اسـت کـه مناصـره     لهئمترجم رخ دهد و این مس ازسوي» ]مذکور[ف به دلایل لؤمنظور م

؛ زیـرا یـک اثـر    )75: همـان ( کنـد  ساز قلمداد می هاي تطبیقی مشکل آن را در مسیر پژوهش
رو،  ورد، ازایـن بیـا وجـود   تغییرات عمیق فرهنگی را در زبان مقصـد بـه  تواند   میشده  ترجمه
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کـردن   ترجمه«س اعتراض را ممکن است درپی داشته باشد؛ زیرا یا برعک اعتنایی، تحکیم، بی
قـراردادن عملیـاتی از نـوع زبـانی نیسـت، بلکـه        رساندن یک ترجمه فقط مدنظر چاپ یا به

شـورل  (» بـرد  گزینش تصمیمی است که تعادل فرهنگی و اجتماعی را نیـز زیـر سـؤال مـی    
1389 :40.(  

دربرابـر   را گرایـی  براي ترجمه استراتژي بـومی  آید، مناصره برمیکه از این سخنان  چنان
هـاي   گرایـی نوشـتن ترجمـه برطبـق ارزش     ازنظرگـاه او، بـومی  . سازي در نظـر دارد  بیگانه

هاي  اي متفاوت و مغایر با ارزش که ارائۀ ترجمه اي گونه به. ایدئولوژیکی فرهنگ مقصد است
گرایی در حـوزة   بومی. ده استکنن راه اي سرگردان و گم غالب در فرهنگ زبان مقصد ترجمه

هاي متنی،  هاي اصلی زبان مقصد برحسب جنبه شده به متن مشابهت زیاد متن ترجمه«ترجمه 
» جهت ایجاد تصویري واضح و جلوگیري از ترجمۀ لفظ به لفظ است... و  ،ارتباطی، تمثیلی

اولین کسی کـه   منزلۀ واقع، درنظرگاه مناصره، مترجم بهدر). 101: 1393زاده  حیدري و علی(
 ،هاي مناسب ترجمه کارگرفتن استراتژي گیرد، با به درمعرض واژگان و فرهنگ بیگانه قرار می

یـابی صـحیح    ند و درنتیجۀ معـادل کتواند از نفوذ عناصر بیگانۀ زبان فرادست جلوگیري  می
  .آورد  عمل واژگانی و فرهنگی از امر سلطۀ فرهنگی در زبان فرودست ممانعت به

  
  ات فرانکوفونی و آنگلوفونییادب 4.3

دیگر و مـرتبط بـا گفتمـان اسـتعماري      را مکمل یک» آنگلوگرایی«و » فرانکوگرایی«مناصره 
کارآمدن سیستم دولتی و مـدیریتی اسـتعماري    روي ازطریقو بر این باور است که ا. داند می

وي پرسـتیژ  س ـ اي بـه  دروازه در برخی از جوامع جهان عـرب بـه   انگلیسیفرانسوي و زبان 
نشـینان بـراي    تقاضاهاي فراوانی را میـان بومیـان و مسـتعمره    که شده استل دمباجتماعی 

ــادگیري  ــانی ــن دو زب ــادب«. شــکل داده اســت ای ــات  ات فرانکوفــونیی ــونی ادبی و آنگلوف
مناصره معتقد است آثار فرانکوفـونی نـه در دوران    .)69: 2005مناصره (» استعمارگران است

یعنی در سالی که الجزایر به اسـتقلال سیاسـی    ،1962طور مشخص از سال  هاستعمار، بلکه ب
نرمـی   سالی که استعمار نظامی فرانسه از در خارج و استعمار فرهنگی به. رسید، ظهور یافتند
  .)93: همان(از پنجره وارد شد 

نکتۀ شایان ذکر آن است که استعمار نظامی فرانسه از همان بدو ورود سیاست فرهنگـی  
کمـر بـه آن بسـتند     فرانسویان پس از ورود به الجزایـر  چیزي کهولین ا خویش را پیاده کرد؛

  درواقع،. بودهاي الجزایر  تغییر فرهنگ و زبان و خط عرب
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 بربرهـا  و هـا  عرب یعنی يریالجزا جامعۀ عناصر نیانداختن ب فرانسویان با اختلاف
است  ییها اروپا آن اصالت که کنند قانع را بربرها که کردند تلاش) یساکنان اصل(

 ـ هـم  و رنـد یقرار گ ییاعتنا یموردب ستیخود دارند که سزاوار ن ژةیو یو زبان  نیچن
  .)49: 1368 سیباد ابن( شوند بربرها به یعرب زبان آموزش مانع که کردند تلاش

 درعـالی  ف فرهنگـىِ  سیاسـت  دنتم ـ ۀاجراى رسالت خویش در اشاع ۀبهان بهفرانسویان 
  :گرفت  خود رنگ فرهنگى نیز بهشان  مقاصد استعمارى ند وپیش گرفت

برآمدند و سـرانجام در   ریالجزا در میمق انیفرانسو يبرا یدانشگاه سیتأس فکر به ها آن
 اصول و نیقوان. گشت بنا تختیپا در ریالجزاشد و دانشگاه  یعمل دهیا نیا 1909سال 

کـه   ،گانـه یب يهـا  زبـان  و بود فرانسه يها دانشگاه نیقوان با مطابق دانشگاه نیا یآموزش
 شـدند  یم ـ سیتدر جا آن در فرانسه زبان به شد، یم شمرده ها از آن یکیهم  یزبان عرب

  .)114: 2004 حنون(

اهـداف   1962که مناصره معتقد است بگوییم فرانسه پس از انقلاب  چنان اگر آن ،بنابراین
درآورد، خطاسـت؛ زیـرا پیوسـت زبـان و       اجـرا  و بهکرد ریزي  امپریالیستی خویش را برنامه

  ورد اسـتعمار بـود مشـاهده   آ ادبیات الجزایر به زندگان ادبی فرانسه درپرتـو فرهنگـی کـه ره   
آیـا ایـن جریـان    « :کند که البته جاي تأمـل دارد  مناصره سپس پرسشی را مطرح می. شود می

ات اروپایی حاصل یمند زبان و ادب فراگیري علمی و روش ازطریقگري فرهنگی صرفاً  سلطه
اي است که فرانسه به جامعـه تزریـق    شده ریزي شد یا ماحصل یک ایدئولوژي ازپیش برنامه

  .)93: 2005مناصره ( »کرد
سازي صرفاً دستاورد آموزش زبان اروپایی نیست،  پاسخ آن است که صنعت فرهنگ

پس  ،رچندهجو کرد؛ و بلکه باید ردپاي ایدئولوژي سلطۀ فرهنگی را در این امر جست
ملـت الجزایـر کوشـیدند فرهنـگ و دیـن و زبـانِ        ،و فروپاشی استعماراز بهار سیاسی 

 ،هـاي تطبیقـی   تعریبِ زبان در حـوزة پـژوهش  « شدة خود را احیا کنند و رانده حاشیه به
هـا،   اهتمام به بازخوانی تصویر الجزایر در آثار اروپاییـان ازجملـه فرانسـویان و آلمـانی    

و برگزاري  ،تخصیص واحدهاي دانشگاهی به ادبیات تطبیقی و مکاتب این شاخۀ ادبی
روزرسـانی   گران الجزایـري در پیشـرفت و بـه    هاي تطبیق المللی از گام هاي بین همایش

ازجملـه اصـلاحات و   و  )151: 1396وند و نادري  زینی( »ادبیات تطبیقی در این کشور
و صیانت از آن دربرابر زبان و فرهنگ فرانسوي  لیان در حفظ زبان مدانشورهاي  تلاش
  :جاکه تاآنبود، 
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گروه زبان و ادبیات عرب در دانشکدة ادبیات دانشگاه الجزایر از قوانینی کـه اسـاتید را   
ساخت سر باز زدند و قوانین جدیـدي را بنـا    ملزم میاز اصول دانشگاه فرانسه  پیروي به

نهادند و روش تدریس را تغییر دادند و ازجملۀ این تغییرات تدریس به زبان عربی بـود  
  ).121: 2004حنون (

عشـق بـه غـرب و    «، کنـد  کـه مناصـره تعبیـر مـی     چنان آن، گرایی و فراتر از آن اما غرب
و ادیبان زبان فرانسـوي را از دسـت وانهنـد و بـه     گران  اجازه نداد همۀ پژوهش» بودن  غربی

  :رو، استادان دانشگاه به دو گروه تقسیم شدند ازاین. زبان عربی سخن بگویند و بنویسند
بـن الشـیخ، رئـیس      الدین چون جمال هم ،گفتند استادانی که به زبان فرانسوي سخن می

 أبوالعیـد دودو چون  زبان هم و درمقابل، استادان عرب ؛دفتر ادبیات تطبیقی الجزایرمجلۀ 
براي تدریس ادبیات تطبیقی به زبان عربی به دانشـگاه   احمدالطاهر مکّیو استاد مصري 
  .)169: 2014جلالی (الجزایر پیوستند 

  
  گیري نتیجه. 4
ات ی ـشـدن ادب  در جریان جهـانی را امپریالیسم زبانی غرب  نقادانهالدین مناصره با نگاهی زع
یکـی از  . ه اسـت بررسـی کـرد  طور خـاص،   به را هاي ادبیات تطبیقی و پژوهش ،طور عام به

کـرده  معطـوف  را بـه خـود    مناصره هتوج که ،امپریالیسم زبانی غرببرانگیز  هاي بحث جنبه
 زمین ازجملـه جهـان عـرب    و فرانسوي در مشرق هاي هژمونیک زبان انگلیسی است، جنبه

هـاي   زبـان  درقالـب آمـوزش   خـاص  طـور  بـه  و این دو زبان و معتقد است گسترشا .است
بـوده اسـت؛    راه هـم  اسـلامی  کشـورهاي  در مخصوصاً مدهاي متعدديآ پی و آثار خارجی با

و  ،چـون لبنـان، الجزایـر    زبان مادري در کشـورهایی هـم   بهشدن این دو زبان  ازجمله تبدیل
انگلیسـی و فرانسـوي   زبـان  (بودن را در عرصۀ زبان  گذر، رویکرد دوقطبی از این ره. مغرب

. تـوان مشـاهده کـرد    مـی  )و زبان عربی زبـان مغلـوب و فرودسـت    ؛زبان غالب و فرادست
زبـانِ دراقلیـت یـا     منزلـۀ   بـه  ،دن زبـان عربـی  کـر  بر مسلول و معلول سویه مبتنی جریانی یک
رو،  ازایـن . پوشـی آن توسـط زبـان سـلطه     و پـرده  ،کـردن  انکار، فراموش ازطریقفرودست، 

بـه  » بودن  عشق به غرب و غربی« ،کند که مناصره تعبیر می چنان آن، ی و فراتر از آنگرای غرب
زبـان مسـتعمره ازجملـه الجزایـر      ادبیات فرانکوفونی و آنگلوفونی در کشورهاي عرب بروز

گران زبـان عربـی را از دسـت     گران و تطبیق امري که سبب شد بسیاري از پژوهش. انجامید
  .وي سخن بگویند و بنویسندوانهند و به زبان فرانس
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هـاي غالـب فرهنگـی مـتن مقصـد دیگـر        انگاشـتن ارزش  سازي ترجمه و نادیده بیگانه
. بـرداري قـرار گیـرد    برد اهداف غـرب مـوردبهره   پیش منظور بهتواند  دستاویزي است که می

هــاي  ترجمــه و برگــردان آثــار ادبــی برطبــق ارزشدر گرایــی  بــومیبــر رو، مؤلــف  ازایــن
هاي غالب در فرهنگ زبان  اي مطابق با ارزش ارائۀ ترجمه براي ،کی فرهنگ مقصدایدئولوژی

یـابی صـحیح    توانـد بـا معـادل    گرا می و معتقد است مترجم بومی داردتأکید و توجه ، مقصد
واژگانی و فرهنگـی از امـر سـلطۀ فرهنگـی زبـان فرادسـت در زبـان فرودسـت ممانعـت          

 باید مداران استیان و سدانشوراهداف  ترین مهم ازمناصره بر این باور است که . آورد  عمل به

ابـزار   منزلـۀ  بـه  بلکـه  ،المللی بین و علمی زبان یک منزلۀ به نه زبان انگلیسی با هژمونی مواجهه
 ،هـا و اینترنـت   چون رسـانه  ل ارتباطات و اطلاعات همیکارگیري وسا و بها. باشد امپریالیسم

زبـان دوم   مثابـۀ  هاي سازنده با کشورهاي اسلامی که زبان عربـی در آن کشـورها بـه    تعامل
کارهایی براي حفـظ و   ها را ازجمله راه نامه و تدوین و نشر فرهنگ ،گیرد موردتوجه قرار می

  .شمرد نشر زبان عربی و مقابله با جریان دوقطبی و البته ساختگی زبان برمی
  
  نامه کتاب
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 المجلس مجلۀ ،العربیۀ اللغۀمجلۀ ، »الجزائر فی والأدب المقارن دودو أبوالعید«، )2004(حنون، عبدالمجید 

 .خاص عدد ،العربیۀ للغۀا الأعلى
نقش استراتژي ترجمه در جلوگیري از نفوذ زبانی و فرهنگـی  «، )1393(زاده  حیدري، فاطمه و علی علی

: و ترجمۀ آن) Scarlet Letter The(زبان مبدأ فرادست در زبان مقصد فرودست؛ مطالعۀ موردي رمان 
 .3، ش 47، س مطالعات زبان و ترجمه نامۀ علمی ـ پژوهشی ، فصل»ننگداغ 

 .60، ش 10 ، سزریبار ،»زدایی زایی و هویت تزبان عرصۀ هوی« ،)1385(رضایی، یونس 
 ،»ادبیـات تطبیقـی در الجزایـر؛ از اسـتعمار تـا بهـار سیاسـی       « ،)1396(وند، تورج و روژین نـادري   زینی

  .3، دورة 5ش  ،هاي ادبیات تطبیقی پژوهش پژوهشی  ـعلمی نامۀ دوفصل
 .امیرکبیر :، تهرانازلی ةهاي ذهنی و خاطر بت ،)1381(شایگان، داریوش 

 .امیرکبیر: تهران ،ترجمۀ طهمورث ساجدي ،ادبیات تطبیقی ،)1389(شورل، آیو 
 .دارمجدلاوي: عمان ،المناصرة الدین عز شعر فی القصیدة بنیۀ ،)2006(صالح  فیصل القصیري،

 و هـوش فرهنگـی   اي مقایسه بررسی: فرهنگی هویت بر انگلیسی زبان رشتۀ تأثیر« ،)1394(قهاري، شیما 
 .2، ش 3دورة  ،خارجی هاي زبان در شناختی زبان هاي پژوهش ،»ارزشی انزواي

بیـات  کارکردهاي ترجمه در حوزة ادبیات ملل؛ بـا تکیـه بـر اد   « ،)1390(دي، ابراهیم و حسن امامی ممح
 .33، ش 9 س ،مطالعات ترجمه نامۀ فصل ،»فارسی و عربی

  .والنشر للدراسۀ العربیۀ المؤسسۀ :بیروت ،أسطوري شعر إلی یومی تحول ،)1987(فوزي  محیدلی،
 .دارمجدلاوي: اردن - عمان ،النقد الثقافی المقارن؛ منظور جدلی تفکیکی ،)2005(الدین زمناصره، ع
ۀ اللغویـۀ       ئالمس ـ ،)تا بی( الدینزمناصره، ع : القـاهرة  ،لۀ الأمازیغیـۀ فـی الجزائـر والمغـرب؛ إشـکالیۀ التعددیـ

 .دارالشروق
 .نشر نی :تهران ،اسماعیل فقیه ۀ، ترجمشناسی هاي سیاسی زبان جنبه ،)1378(نیومایر، فردریک جی 
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